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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

Komisija je na podlagi ustreznega pooblastila Sveta' v imenu Evropske unije izvedla
pogajanja s Federativnimi drzavami Mikronezije (FDM), da bi obnovila Protokol k
Sporazumu o partnerstvu v ribiSkem sektorju med Evropsko skupnostjo in FDM. Po teh
pogajanjih je bil 7. maja 2010 parafiran nov protokol, ki zajema obdobje petih let od sprejetja
tega sklepa Sveta o podpisu in za€asni uporabi Protokola ter nadomesc¢a prejSnji protokol, ki
je prenehal veljati 25. februarja 2010.

Postopek v zvezi s podpisom v imenu EU in zaCasno uporabo novega protokola se je z
odobritvijo Evropskega parlamenta zacel vzporedno s postopki v zvezi s sklepom Sveta o
sklenitvi novega protokola in uredbo Sveta o razdelitvi ribolovnih moZnosti med drzave
¢lanice na podlagi navedenega protokola.

Pogajalsko stalis¢e Komisije je temeljilo na rezultatih naknadne ocenjevalne Studije
predhodnega protokola, ki so jo opravili zunanji strokovnjaki aprila 2010.

Novi protokol je v skladu s cilji Sporazuma o partnerstvu v ribiskem sektorju, katerega namen
je okrepiti sodelovanje med Evropsko unijo in FDM ter spodbujati partnerski okvir za razvoj
trajnostne ribiske politike in odgovornega izkori§¢anja ribolovnih virov v izklju¢ni ekonomski
coni FDM v interesu pogodbenic.

Pogodbenici sta sklenili sodelovati pri izvajanju sektorske ribiske politike FDM in v ta namen
nadaljevati politi¢ni dialog o ustreznem nacrtovanju programov.

Po novem protokolu znaSa skupni finan¢ni prispevek za celotno obdobje 559 000 EUR na
leto. To pomeni: a) 408 200 EUR letno, kar ustreza referencni tonazi 8 000 ton na leto, in b)
150 800 EUR letno, kar ustreza dodatnemu znesku, ki ga pla¢a EU za podporo ribiski politiki
FDM. Protokol doloc¢a tudi $tevilo letnih dovoljenj za ribolov znotraj izklju¢ne ekonomske
cone FDM, in sicer 6 dovoljenj za plovila z zaporno plavarico in 12 dovoljenj za parangalke.

Komisija na podlagi tega predlaga, da Svet sprejme ta sklep.

! Sklep Sveta st. 8877/2010/ES z dne 26. aprila 2010.
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2010/0291 (NLE)
Predlog

SKLEP SVETA

o podpisu in zacasni uporabi Protokola k Sporazumu o partnerstvu v ribiSkem sektorju

med Evropsko skupnostjo in Federativnimi drzavami Mikronezije

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena43 v povezavi s
¢lenom 218(5) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1

2)

3)

4)

)

(6)

(7

Z Uredbo Sveta (ES) st. 805/2006 je Evropska skupnost s Federativnimi drzavami
Mikronezije sklenila Sporazum o partnerstvu v ribiskem sektorju’.

Evropska unija je nato na pogajanjih s Federativnimi drzavami Mikronezije sklenila
nov protokol k Sporazumu o partnerstvu v ribiskem sektorju, ki za plovila EU doloca
ribolovne moznosti v vodah, ki so glede ribolova pod suverenostjo ali jurisdikcijo
Federativnih drzav Mikronezije.

Po izteku navedenih pogajanj je bil 7. maja 2010 parafiran nov protokol k Sporazumu
o partnerstvu v ribiSkem sektorju.

PrejSnji protokol k Sporazumu o partnerstvu v ribiSkem sektorju je prenehal veljati
25. februarja 2010.

Novi protokol je treba v skladu s ¢lenom 15 uporabljati za¢asno od datuma podpisa.

Za zagotovitev ribolovnih dejavnosti plovil EU je bistveno, da se novi protokol k
Sporazumu o partnerstvu v ribiSkem sektorju za¢ne uporabljati takoj, ko je to mogoce,
pri ¢emer je treba upoStevati, da je prejSnji protokol Ze prenehal veljati.

V interesu Unije je, da se novi protokol podpiSe in za¢asno uporablja, dokler postopki
njegove uradne sklenitve niso koncani —

UL L 151, 6.6.2006, str. 3.
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SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Podpis Protokola k Sporazumu o partnerstvu v ribiskem sektorju med Evropsko skupnostjo in
Federativnimi drZzavami Mikronezije, parafiran 7. maja 2010, se odobri v imenu Unije, s

pridrzkom njegove sklenitve.

Besedilo Protokola je priloZzeno temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblas¢en, da imenuje osebe, pooblas¢ene za podpis Protokola v imenu
Unije, s pridrzkom njegove sklenitve.

Clen 3

V imenu Unije se odobri zacasna uporaba Protokola k Sporazumu o partnerstvu v ribiSkem
sektorju med Evropsko skupnostjo in Federativnimi drzavami Mikronezije.

Clen 4
Ta sklep za¢ne veljati prvi dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju,

Za Svet
Predsednik
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Protokol

o dolocitvi ribolovnih moZnosti in finan¢nega prispevka iz Sporazuma o partnerstvu
med Evropsko skupnostjo in Federativnimi drzavami Mikronezije o ribolovu v
Federativnih drzavah Mikronezije

Clen 1
Obdobje uporabe in ribolovne moznosti

1. FDM odobrijo plovilom Evropske unije za ribolov tuna letne ribolovne moznosti
v skladu s ¢lenom 6 Sporazuma o partnerstvu v ribiSkem sektorju, v skladu z
naslovom 24 Kodeksa FDM in v okviru omejitev ukrepov za ohranjanje in
upravljanje (CMM) Komisije za ribiStvo zahodnega in srednjega Pacifika
(WCPFC), zlasti ukrepa CMM 2008-01.

2. Za obdobje petih let od datuma zacetka veljavnosti tega protokola ribolovne
moznosti iz ¢lena 5 Sporazuma o partnerstvu v ribiSkem sektorju zagotavljajo
letna dovoljenja za ribolov v izkljuéni ekonomski coni FDM 6 plovilom z
zaporno plavarico in 12 parangalkam.

3. Odstavka 1l in 2 se uporabljata ob upoStevanju clenov5, 6, 8 in 10 tega
protokola.

Clen 2
Financni prispevek — nacini placila

l. Finan¢ni prispevek iz €lena 7 Sporazuma o partnerstvu v ribiSkem sektorju znasa
559 000 EUR na leto za obdobje iz ¢lena 1(2).

2. Ta finanéni prispevek vkljucuje:

a)  letni znesek v visini 520 000 EUR za dostop do izklju¢ne ekonomske cone
FDM, kar ustreza referencni tonazi 8 000 ton na leto minus 111 800 EUR,
ter

b)  posebni znesek v visini 150 800 EUR na leto za podporo in izvajanje
sektorske ribiske politike FDM.

3. Odstavek 1 tega Clena se uporablja ob upoStevanju ¢lenov 4, 5 in 6 tega
protokola ter ¢lenov 13 in 14 Sporazuma o partnerstvu v ribiskem sektorju.

4. Ce skupna koli¢ina tuna, ki ga plovila Evropske unije ulovijo v izkljuéni
ekonomski coni FDM, presega 8 000 ton, se skupni letni znesek finan¢nega
prispevka poveca za 65 EUR na dodatno ulovljeno tono tuna. Kljub temu pa
skupni letni znesek, ki ga placa Evropska unija, ne sme biti ve¢ kot dvakrat vecji
od zneska finan¢nega prispevka iz odstavka 2(a). Ce koli¢ina ulova plovil
Evropske unije preseze kolicine, ki wustrezajo dvakratnemu znesku iz
odstavka 2(a), se pogodbenici ¢im prej posvetujeta, da doloCita znesek za
koli¢ino ulova, ki presega to omejitev.
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Placilo se izvede najpozneje 45 dni po datumu zacetka veljavnosti Protokola k
Sporazumu o partnerstvu v ribiSkem sektorju za prvo leto in najpozneje do
datuma obletnice sklenitve tega protokola za naslednja leta.

Uporaba finan¢nega prispevka iz odstavka 2(a) ¢lena 2 je v izkljucni pristojnosti
FDM.

Finan¢ni prispevek se nakaZze na vladni racun FDM pri banki Bank of FSM
(Mikronezija) v Honoluluju na Havajih. Podatki o ban¢nem racunu:

Bank of FSM (Mikronezija), Honolulu, Havaji

Stevilka ABA: 1213-02373

Dobropis na racun pri banki Bank of FSM §t. 08-18-5018
Imetnik racuna: vlada FDM

Kopije placil ali elektronskih transakcij se posljejo Nacionalnemu organu FDM
za upravljanje z oceanskimi viri (NORMA) kot dokaz za opravljena placila.

Clen 3
Spodbujanje odgovornega ribolova v vodah FDM

Takoj po zacetku veljavnosti tega protokola in najpozneje v treh mesecih po tem
datumu se Evropska unija in FDM v skupnem odboru iz ¢lena 9 Sporazuma o
partnerstvu v ribiSkem sektorju dogovorijo o vecletnem sektorskem programu in
podrobnih pravilih za njegovo izvajanje, ki zajemajo zlasti:

(a) letne in vecletne smernice za uporabo financnega prispevka iz
¢lena 2(2)(b) za pobude, ki se bodo izvajale vsako leto,

(b) letne in vecletne cilje za dosego postopne uvedbe ter spodbujanje
odgovornega in trajnostnega ribolova ob uposStevanju prednostnih nalog
FDM in njihove ribiSke politike ter vseh drugih politik, ki so povezane s
spodbujanjem odgovornega in trajnostnega ribolova ali imajo nanj vpliv,

(c) merila in postopke za vsakoletno vrednotenje rezultatov.

Morebitne predlagane spremembe vecletnega sektorskega programa morata
odobriti obe pogodbenici znotraj skupnega odbora.

FDM po potrebi vsako leto dolocijo dodatni znesek k finanénemu prispevku iz
¢lena 2(2)(b) za izvajanje vecCletnega programa. O tem znesku mora biti uradno
obvescena Evropska unija. FDM o novo dolo¢enem prispevku uradno obvestijo
Evropsko komisijo najpozneje 45 dni pred datumom obletnice sklenitve tega
protokola.

Ce letno vrednotenje napredka pri izvajanju veéletnega sektorskega programa to
upravicuje, lahko Evropska komisija zaprosi za znizanje deleza finan¢nega
prispevka iz ¢lena 2(2)(b) tega protokola, da se dejanski znesek finan¢nih virov,
dodeljenih za izvajanje programa, uskladi z rezultati programa.
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Clen 4
Znanstveno sodelovanje za odgovorni ribolov

Pogodbenici se zavezeta, da bosta spodbujali odgovoren ribolov v izkljuéni
ekonomski coni FDM po nacelu nediskriminacije med razlicnimi ribiskimi
ladjevji v teh vodah.

V obdobju, ki ga zajema ta protokol, Evropska unija in FDM zagotovijo
trajnostno rabo ribolovnih virov v izklju¢ni ekonomski coni FDM.

Pogodbenici se zavezeta, da bosta spodbujali sodelovanje na podregionalni ravni
v zvezi z odgovornim ribolovom, zlasti v okviru komisije WCPFC in katere koli
druge zadevne podregionalne ali mednarodne organizacije.

V skladu s ¢lenom 4 Sporazuma o partnerstvu v ribisSkem sektorju, clenom 4(1)
tega protokola in ob upoStevanju najboljSega razpoloZzljivega znanstvenega
nasveta se pogodbenici posvetujeta v okviru skupnega odbora iz c¢lena 9
Sporazuma o partnerstvu v ribiSkem sektorju ter po potrebi sprejmeta ukrepe v
zvezi z dejavnostmi plovil Evropske unije, ki so pooblascena s tem protokolom
in imajo dovoljenja v skladu s Prilogo, da zagotovita trajnostno upravljanje
ribolovnih virov v izklju¢ni ekonomski coni FDM.

Clen 5
Sporazumna prilagoditev ribolovnih moznosti

Ribolovne moznosti iz ¢lena 1 tega protokola se lahko sporazumno prilagodijo,
¢e priporocila komisije WCPFC potrjujejo, da bo takSna prilagoditev
zagotavljala trajnostno upravljanje ribolovnih virov FDM. V tem primeru se
finan¢ni prispevek iz ¢lena 2(2)(a) tega protokola poveca sorazmerno in po
nacelu ¢asovne porazdelitve.

Clen 6
Nove ribolovne moznosti

Ce plovila Evropske unije zanimajo ribolovne moznosti, ki niso navedene v
¢lenu 1 tega protokola, je treba ta interes sporocCiti FDM s prijavo interesa ali z
zahtevkom. Tak zahtevek se odobri v skladu z zakoni in predpisi FDM in lahko
zahteva sklenitev dodatnega sporazuma.

Pogodbenici lahko skupaj izvajata poskusni ribolov v izkljucni ekonomski coni
FDM po zakonih in predpisih FDM. V ta namen in na podlagi strokovne ocene
se na zahtevo ene od pogodbenic posvetujeta in za vsak primer posebej dolocita
nove vire, pogoje in druge ustrezne parametre.

Pogodbenici izvajata dejavnosti poskusnega ribolova po medsebojnem dogovoru
v skladu z zakoni in predpisi FDM. Dovoljenja za poskusni ribolov se dodelijo
poskusno, trajanje in datum zacetka pa pogodbenici dolo¢ita sporazumno.
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Kadar pogodbenici ugotovita, da so rezultati poskusnega ribolova pozitivni,
hkrati pa se ohranjajo ekosistemi in Zivi morski viri, se lahko po posvetovanju
pogodbenic plovilom Evropske unije odobrijo nove ribolovne moznosti.

Clen 7
Pogoji za izvajanje ribolovnih dejavnosti — klavzula o izkljucnosti

Plovila Evropske unije lahko lovijo ribe v izklju¢ni ekonomski coni FDM le z
veljavnim dovoljenjem za ribolov, ki ga izda organ NORMA v skladu s tem
protokolom.

Za ribolovne kategorije, ki niso navedene v veljavnem protokolu, in poskusni
ribolov lahko dovoljenja za ribolov plovilom Evropske unije izda organ
NORMA. Vendar se pri odobritvi teh dovoljenj upostevajo zakoni in predpisi
FDM ter medsebojni dogovor.

Clen 8
Zacasna prekinitev in pregled placevanja financnega prispevka

Financni prispevek iz ¢lena 2(2)(a) in 2(2)(b) tega protokola se pregleda ali se
njegovo placevanje zacasno prekine, Ce:

a)  neobicajne okolis¢ine, ki niso naravni pojavi, onemogocajo opravljanje
ribolovnih dejavnosti v izklju¢ni ekonomski coni FDM ali

b)  zaradi pomembnih sprememb politicnih usmeritev, na podlagi katerih je bil
sklenjen ta protokol, katera koli od pogodbenic zahteva pregled njegovih
dolocb, ki se po potrebi spremenijo, ali

c) Evropska unija ugotovi, da se v FDM krSijo bistveni in temeljni vidiki
¢lovekovih pravic, kot so dolocene v ¢lenu 9 Sporazuma iz Cotonouja.

Evropska unija si pridrzuje pravico do popolne ali delne zacasne prekinitve
placevanja posebnega prispevka iz ¢lena 2(2)(b) tega protokola, Ce:

a)  dobljeni rezultati niso v skladu z nacrtovanim programom po vrednotenju,
ki se opravi v skupnem odboru, ali

b)  FDM ne izvrsi tega posebnega prispevka.

Placevanje posebnega prispevka se ponovno zacne, ko se razmere vrnejo v stanje
pred pojavom zgoraj navedenih okoli§¢in ter po posvetovanju in dogovoru
pogodbenic, ki potrdita, da razmere omogocajo vrnitev k obi¢ajnim ribolovnim
dejavnostim.

Clen 9
Zacasni odvzem in vrnitev dovoljenja za ribolov

FDM si pridrzujejo pravico do zaCasnega odvzema dovoljenj za ribolov iz
¢lena 1(2) tega protokola, Ce:
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a)  zadevno plovilo resno krsi zakone in predpise FDM ali

b) lastnik plovila ne upoSteva naloga sodi$¢a, izdanega v zvezi s krSitvijo
dolocenega plovila; potem ko se sodni nalog uposteva, dovoljenje plovila
za ribolov ponovno za¢ne veljati do njegovega izteka.

Clen 10
Zacasna prekinitev izvajanja protokola

Izvajanje protokola se zacasno prekine na pobudo ene od pogodbenic, Ce:

a) neobicajne okolis¢ine, ki niso naravni pojavi, onemogocajo opravljanje
ribolovnih dejavnosti v izkljucni ekonomski coni FDM ali

b) ¢e Evropska unija ne izplaca placil iz ¢lena 2(2)(a) tega protokola iz
razlogov, ki niso zajeti v ¢lenu 8 tega protokola, ali

c) pride do spora med pogodbenicama glede razlage tega protokola ali
njegovega izvajanja ali

d) ce katera koli pogodbenica ne spostuje dolocb tega protokola ali

e) zaradi pomembnih sprememb politicnih usmeritev, na podlagi katerih je bil
sklenjen ta protokol, katera koli od pogodbenic zahteva revizijo njegovih
dolocb, ki se po potrebi spremenijo, ali

f)  katera koli pogodbenica ugotovi krSitev bistvenih in temeljnih elementov
¢lovekovih pravic, kot so dolocene v ¢lenu 9 Sporazuma iz Cotonouja.

Izvajanje Protokola se lahko zacasno prekine na pobudo ene od pogodbenic, Ce
je spor med pogodbenicama resen in ¢e s posvetovanjem med obema
pogodbenicama ni dosezena mirna resitev spora.

Pri zacasni prekinitvi izvajanja Protokola zadevna pogodbenica poslje uradno
obvestilo o svoji nameri v pisni obliki vsaj tri mesece, preden naj bi zacasna
prekinitev zacela veljati.

V primeru zaasne prekinitve izvajanja Protokola pogodbenici nadaljujeta
posvetovanja in sku$ata dose¢i mirno resitev spora. Ce spor resita mirno, se
Protokol znova zacne uporabljati, znesek finanCnega prispevka pa se zniza
sorazmerno in po nacelu Casovne porazdelitve glede na dolzino obdobja, v
katerem je bila uporaba Protokola zac¢asno prekinjena.
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Clen 11
Nacionalni zakoni in predpisi

1. Dejavnosti ribiskih plovil Evropske unije v izklju¢ni ekonomski coni FDM ureja
veljavna zakonodaja FDM, razen ¢e Sporazum, ta protokol ter njegova priloga in
dodatki doloc¢ajo drugace.

2. FDM Evropsko komisijo obvestijo o kakrSnih koli spremembah ali novi
zakonodaji, povezanih z ribisko politiko, najpozneje 3 mesece pred zacetkom
veljavnosti takih sprememb ali nove zakonodaje.

Clen 12
Razveljavitev prejsnjega protokola

S tem protokolom in njegovimi prilogami se razveljavlja in nadomesca Protokol o
dolo¢itvi ribolovnih moZnosti in financnega prispevka k Sporazumu o partnerstvu med
Evropsko skupnostjo in Federativnimi drzavami Mikronezije o ribolovu v Federativnih
drzavah Mikronezije, ki je zaCel veljati 26. februarja 2007.

Clen 13

Trajanje
Ta protokol in njegove priloge se uporabljajo pet let, razen v primeru odpovedi v skladu s
¢lenom 14 tega protokola.

Clen 14

Odpoved

1. V primeru odpovedi Protokola zadevna pogodbenica pisno uradno obvesti drugo
pogodbenico o svoji nameri, da odpove Protokol, in sicer vsaj Sest mesecev pred
datumom, na katerega naj bi ta odpoved zacela veljati. Po uradnem obvestilu iz
prejSnjega odstavka pogodbenici zac¢neta posvetovanja.

2. Placilo finan¢nega prispevka iz Clena 2 tega protokola se za leto, v katerem
zacne odpoved veljati, zmanjSa sorazmerno in po nacelu ¢asovne porazdelitve.
Clen 15
Zacasna uporaba
Ta protokol se uporablja za¢asno od datuma podpisa.
Clen 16

Zacetek veljavnosti

Ta protokol in njegova priloga zaCneta veljati na dan, ko se pogodbenici medsebojno
uradno obvestita, da so bili potrebni postopki konc¢ani.
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PRILOGA

Pravila za ribolovne dejavnosti plovil Evropske unije v FDM

Poglavje I
Upravljalni ukrepi

Oddelek 1
Izdaja dovoljenj za ribolov (dovoljenj za gospodarski ribolov)

Dovoljenje za ribolov v izkljuéni ekonomski coni Federativnih drzav
Mikronezije lahko pridobijo samo odobrena plovila.

Da bi plovilo pridobilo dovoljenje, morata lastnik in poveljnik izpolnjevati vse
predhodne zahteve, ki izhajajo iz njunih ribolovnih dejavnosti v Federativnih
drzavah Mikronezije v okviru Sporazuma. Plovilo mora biti vpisano v regionalni
register ribiSkih plovil Agencije za ribiStvo Pacifiskega foruma (Pacific Islands
Forum Fisheries Agency — FFA) in seznam ribiskih plovil Komisije za ribistvo
zahodnega in srednjega Pacifika (Western and Central Pacific Fisheries
Commission — WCPFC).

Vsa plovila Evropske Unije, ki zaprosijo za dovoljenje za ribolov, morajo imeti
zastopnika s stalnim prebivaliS¢éem v FDM. Ime, naslov in kontaktna Stevilka
tega zastopnika se navedejo v zahtevku za dovoljenje.

Evropska komisija izvrSnemu direktorju (v nadaljevanju: izvrs$ni direktor)
nacionalnega organa za upravljanje z oceanskimi viri (NORMA) po elektronski
posti (norma@mail.fm) predlozi zahtevek za vsako plovilo, ki Zeli loviti ribe na
podlagi Sporazuma, vsaj 30 dni pred datumom zahtevanega zacetka veljavnosti,
pri ¢emer se izvod zahtevka poslje delegaciji Evropske unije, pristojni za FDM
(v nadaljevanju: delegacija).

Zahtevki se predlozijo izvrSnemu direktorju na ustreznih obrazcih, ki so v skladu
z vzorcem iz Dodatka la, ¢e gre za zahtevek za prvo dovoljenje, in vzorcem iz
Dodatka 1b, ¢e gre za podaljsanje dovoljenja.

Organ NORMA stori vse potrebno za zagotovitev zaupne obravnave podatkov,
prejetih v okviru predlozitve zahtevka za dovoljenje za ribolov. Navedeni
podatki bodo uporabljeni samo v okviru izvajanja ribiSkega sporazuma.

Vsakemu zahtevku za dovoljenje za ribolov morajo biti priloZzeni naslednji
dokumenti:

a)  placilo ali dokazilo o placilu pristojbine za obdobje veljavnosti dovoljenja,

b) en izvod potrdila o tonazi, ki ga overi drzava ¢lanica zastave in ki navaja
tonazo plovila, izrazeno v BRT ali BT,
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10.

11.

12.

13.

14.

c) novejsa, overjena barvna fotografija v velikosti najmanj 15 cm x 10 cm, ki
prikazuje profil plovila v trenutnem stanju,

d)  vsi drugi dokumenti ali potrdila, zahtevani na podlagi posebnih dolocb za
zadevno vrsto plovila v skladu s tem protokolom,

e) potrdilo o vpisu plovila v regionalni register ribiskih plovil agencije FFA
in seznam ribiSkih plovil komisije WCPFC,

f)  izvod potrdila o zavarovanju v angleskem jeziku, ki velja v casu
dovoljenja,

g)  pristojbina ali dokazilo o plac¢ilu 460 EUR na plovilo,
h)  prispevek za opazovalca v viSini 1 500 EUR na plovilo.

Vsi prispevki se nakazejo na vladni raCun FDM pri banki Bank of FSM
(Mikronezija) v Honoluluju na Havajih:

Bank of FSM (Mikronezija), Honolulu, Havaji

Stevilka ABA: 1213-02373

Dobropis na racun pri banki Bank of FSM §t. 08-18-5018
Imetnik racuna: vlada FDM

Pristojbine vkljuCujejo vse nacionalne in lokalne dajatve, razen pristaniskih
dajatev, stroskov storitev in stroskov pretovarjanja.

Dovoljenja za ribolov se za vsa plovila izdajo lastnikom plovil v elektronski in
tiskani obliki, pri Cemer se en izvod v elektronski obliki poslje Evropski komisiji
in delegaciji v 30 delovnih dneh po tem, ko je izvrSni direktor prejel vse
dokumente iz odstavka 7 oddelka 1 poglavja I te priloge. Elektronski izvod je
treba nadomestiti s tiskanim takoj po prejemu slednjega.

Dovoljenja za ribolov se izdajo za dolo¢eno plovilo in niso prenosljiva.

Vendar se na zahtevo Evropske unije in ¢e se dokaze visja sila, dovoljenje
plovila za ribolov brez pladila dodatnih pristojbin nadomesti z novim
dovoljenjem za drugo plovilo podobne kategorije, kot je prvo plovilo, in sicer za
obdobje do izteka veljavnosti prvotnega dovoljenja. Pri ugotavljanju ravni ulova
plovil Evropske unije, da bi dolo€ili, ali so potrebna dodatna placila Evropske
unije v skladu s ¢lenom 2(4) Protokola, se uposteva skupen ulov obeh zadevnih
plovil.

Lastnik prvega plovila dovoljenje za ribolov, ki ga je treba preklicati, po
delegaciji vrne izvrSnemu direktorju.

Novo dovoljenje za ribolov zaCne veljati na dan, ki izvrSni direktor izda
dovoljenje za ribolov, in je veljavno do izteka prvotnega dovoljenja za ribolov.
Delegacijo je treba obvestiti o izdaji novega dovoljenja za ribolov.
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15.

16.

Dovoljenje za ribolov je treba vedno hraniti na krovu, in sicer na vidnem mestu v
krmarnici, brez poseganja v odstavek 1 oddelka 3 poglavja V te priloge. V
razumnem obdobju po izdaji dovoljenja za ribolov, ki ne sme presegati 45 dni, in
dokler plovilo ne prejme prvotnega dovoljenja za ribolov, je elektronsko prejeti
dokument ali druga dokumentacija, ki jo odobri izvr$ni direktor, zadosten dokaz
veljavnega dovoljenja za namene nadzorovanja, spremljanja in uveljavljanja tega
sporazuma. Elektronsko prejeti dokument je treba nadomestiti s tiskanim takoj
po prejemu slednjega.

Pogodbenici se dogovorita, da bosta spodbujali vzpostavitev sistema dovoljenj
za ribolov, ki temelji izkljucno na elektronski izmenjavi zgoraj navedenih
informacij in dokumentov. Pogodbenici se dogovorita, da bosta spodbujali
¢imprejSnjo zamenjavo tiskanega dovoljenja za ribolov z elektronskim, npr.
seznam plovil, ki jim je dovoljen ribolov v izkljuéni ekonomski coni FDM, kot
je doloceno v odstavku 1 tega oddelka.

Oddelek 2
Pogoji za izdajo dovoljenja za ribolov — pristojbine in predplacila

Dovoljenja za ribolov veljajo eno leto. Lahko se obnovijo. Pri obnovitvi
dovoljenj se uposteva Stevilo razpolozljivih ribolovnih moznosti, ki jih doloca
Protokol.

Pristojbina znasa 35 EUR na tono ulova v izklju¢ni ekonomski coni FDM.

Dovoljenja za ribolov se izdajo po placilu naslednjih standardnih zneskov na
racun iz odstavka 8 oddelka 1 poglavja I te priloge:

a) 15 000 EUR na plovilo za ribolov tuna z zaporno plavarico, kar ustreza
pristojbinam za 428 ton tuna in tunu podobnih vrst, ulovljenih na leto; za
prvo leto uporabe tega protokola velja predplacilo lastnikov plovil
Evropske unije, ki je Ze bilo placano v okviru prej$njega protokola, ter

b) 4200 EUR na parangalko, kar ustreza pristojbinam za 120 ton tuna in tunu
podobnih vrst, ulovljenih na leto.

Kon¢ni obracun pristojbin za ribolovno leto pripravi Evropska komisija do
30. junija vsako leto za koli¢ino ulova preteklega leta na podlagi deklaracij o
ulovu, ki jih sestavijo lastniki plovil. Podatke potrdi znanstveni institut, pristojen
za preverjanje podatkov o ulovu Evropske unije (/nstitut de Recherche pour le
Development — IRD, Instituto Espariol de Oceanografia — 1EO ali Instituto
Portugues de Investigacao Maritima — IPIMAR).

Obracun pristojbin, ki ga pripravi Evropska komisija, se predlozi izvrSnemu
direktorju, ki ga preveri in odobri.

Organ NORMA lahko ugovarja obracunu pristojbin v 30 dneh od fakture
obracuna ter v primeru nestrinjanja zahteva sklic skupnega odbora.

Ce v 30 dneh po fakturi obra¢una ni ugovorov, se steje, da je organ NORMA
obracun sprejel.
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O kon¢nem obracunu pristojbin so nemudoma in hkrati uradno obvesceni izvrsni
direktor, delegacija in lastniki plovil prek njihovih drZzavnih upravnih organov.

Lastniki plovil vpla¢ajo morebitne dodatne zneske, ki jih dolgujejo FDM, v 45
dneh po uradnem obvestilu o potrjenem kon¢nem obracunu na racun iz odstavka
8 oddelka 1 poglavja I te priloge.

Ce je znesek kon¢nega obracuna nizji od predplacila iz odstavka 3 tega oddelka,
se nastali saldo lastniku plovila ne povrne.

Poglavje 11
Ribolovne cone in dejavnosti

Oddelek 1
Ribolovne cone

Plovilom iz ¢lena 1 Protokola se odobri izvajanje ribolovnih dejavnosti znotraj
izklju¢ne ekonomske cone FDM, razen v teritorialnih vodah in navedenih
plitvinah, kot je oznaceno v kartah: DMAHTC NO 81019 (2. ponatis, marec
1945; revidirano 17.7. 1972, popravljeno z NM 3/78 z dne 21. junija 1978,
DMAHTC NO 81023 (3. ponatis, 7. avgust 1976) in DMAHATC NO 81002 (4.
ponatis, 26. januar 1980, popravljeno z NM 4/48). 1zvrsni direktor mora obvestiti
Evropsko komisijo o morebitnih spremembah navedenih obmocij prepovedi
ribolova vsaj dva meseca pred zaCetkom njihove veljavnosti.

V nobenem primeru ribolov ni dovoljen v polmeru 2 morskih milj od katere koli
zasidrane naprave za zbiranje rib vlade FDM ali katerega koli drzavljana ali
subjekta, katerega lokacija je podana v geografskih koordinatah, in v polmeru 1
morske milje od katerega koli potopljenega grebena, kot je oznaceno v kartah iz
prejSnjega odstavka.

Oddelek 2
Ribolovne dejavnosti

Plovilom z zaporno plavarico in parangalkam se dovoli samo ribolov tuna in
tunu podobnih vrst. Vsak nenamerni prilov vrst rib, ki ne pripadajo vrsti tuna, se
prijavi organu NORMA.

Ribolovne dejavnosti Evropske unije se izvajajo v skladu z zahtevami ukrepov
za ohranjanje in upravljanje, vklju¢no z ukrepom CMM-2008-01, ki jih doloc¢i
komisija WCPFC.

Znotraj izkljuéne ekonomske cone FDM nista dovoljena pridneni in koralni
ribolov.

Plovila Evropske unije morajo spraviti vso ribolovno orodje, vedno ko se

nahajajo v notranjih vodah posamezne drzave, teritorialnih vodah ali miljo od
potopljenih grebenov.
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Plovila Evropske unije izvajajo vse ribolovne dejavnosti tako, da ne ovirajo
tradicionalnega lokalnega ribiStva, ter izpustijo vse Zelve, morske sesalce, ptice
in koralne ribe tako, da ima ta raznovrstni ulov najvecjo moznost prezivetja.

Plovila Evropske unije, njihov poveljnik in upravljavec izvajajo vse ribolovne
dejavnosti tako, da ne motijo ribolovnih operacij drugih ribiskih plovil ter se
izogibajo ribolovnemu orodju drugih ribiskih plovil.

Poglavje 111
Spremljanje

Oddelek 1
Dogovor o belezenju ulova

Poveljniki plovil belezijo v svoj ribolovni dnevnik informacije iz dodatkov 2a in
2b. Elektronsko sporocanje podatkov o ulovu/podatkov iz dnevnika se za plovila
nad 24 m dolzine uporablja od 1. januarja 2010, za plovila nad 12 m dolzine pa
se uvede postopoma po letu 2012. Pogodbenici se dogovorita, da bosta
spodbujali vzpostavitev sistema podatkov o ulovu, ki bo temeljil izklju¢no na
elektronski izmenjavi zgoraj navedenih informacij. Pogodbenici se dogovorita,
da bosta spodbujali ¢imprej$njo zamenjavo tiskanega dnevnika z elektronskim.

Ce na dologen dan plovilo ne izvleée nobene mreze ali &e pri izvleku mreZe ni
ulova, mora poveljnik plovila to navesti v dnevniku. Ob dnevih, ko se ribolovne
operacije ne opravljajo, mora plovilo pred polnoc¢jo po lokalnem ¢asu v dnevniku
navesti, da ni izvedlo nobenih ribolovnih operacij.

Cas in datum vstopa v izkljuéno ekonomsko cono FDM ter izstopa iz te cone se
vpise v dnevnik takoj po vstopu v izklju¢no ekonomsko cono FDM oziroma
izstopu iz nje.

V primeru nenamernega prilova vrst, ki niso vrste tuna, plovila Evropske unije
zabelezijo vrste ulovljenih rib, njihovo velikost in koli¢ino na vrsto, izrazeno v
tezi ali Stevilu, ter kot je dolo¢eno v dnevniku, ali je bil ulov obdrzan na krovu
ali vrnjen v morje.

Dnevnik se izpolni ¢itljivo in vsak dan, podpiSe pa ga poveljnik plovila.
Oddelek 2
Dogovori o sporocanju ulova

V tej prilogi je trajanje ribolovnega potovanja plovila Evropske unije
opredeljeno kot:

a)  obdobje, ki pretece med vstopom v vode izkljuéne ekonomske cone FDM
in izstopom iz njih,
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b) ali obdobje, ki preteCe med vstopom v vode izkljuéne ekonomske cone
FDM in pretovarjanjem,

c) ali obdobje, ki preteCe med vstopom v vode izkljuéne ekonomske cone
FDM in iztovarjanjem v pristanis¢u FDM.

Vsa plovila Evropske unije z dovoljenjem za ribolov v izklju¢ni ekonomski coni
FDM na podlagi Sporazuma sporocijo svoj ulov v izkljuéni ekonomski coni
FDM izvr$nemu direktorju, in sicer:

a)  vsi podpisani dnevniki se po elektronski posti prek centra drzave Clanice
zastave za spremljanje ribistva posljejo centru FDM za spremljanje ribiStva
in Evropski komisiji najpozneje 5 dni po vsakem iztovarjanju ali
pretovarjanju,b) poveljnik plovila poslje tedensko porocilo o ulovu in
informacije iz dela 3 Dodatka 3 izvrSnemu direktorju in Evropski komisiji;
tedenski polozaji plovila in porocila o ulovu se hranijo na krovu do konca
iztovarjanja ali pretovarjanja.

Vstop v cono in izstop i1z nje:

a)  Plovila Evropske unije najmanj 24 ur vnaprej uradno obvestijo izvrSnega
direktorja o nameravanem vstopu v izkljuéno ekonomsko cono FDM, pri
izstopu iz nje pa ga obvestijo takoj. Takoj po vstopu v izkljuéno
ekonomsko cono FDM plovila o tem obvestijo izvrSnega direktorja, in
sicer po telefaksu ali e-posti v skladu z vzorcem iz Dodatka 3 ali po radiu.

b) Ko plovila uradno obvescajo o izstopu iz izkljuéne ekonomske cone,
sporocijo tudi svoj polozaj ter koli¢ino in vrsto ulova na krovu v skladu z
vzorcem iz Dodatka 3. Obves¢anje se po moznosti izvede po telefaksu, e
pa plovilo telefaksa nima, po e-posti ali radiu.

Plovila, ki lovijo ribe, ne da bi o tem obvestila izvrSnega direktorja, se
obravnavajo kot plovila brez dovoljenja za ribolov.

Plovilom sta ob izdaji dovoljenja za ribolov sporoceni tudi Stevilki telefaksa in
telefona ter e-postni naslov organa NORMA.

Plovila Evropske unije zagotovijo, da so njihovi dnevnik in porocila o ulovu
takoj na razpolago za inSpekcijski pregled, ki ga izvajajo izvrSilni uradniki in
drugi posamezniki ali subjekti, ki jih je pooblastil organ NORMA.

Oddelek 3
Sistem za spremljanje plovil

Plovila Evropske unije morajo pri izvajanju dejavnosti v izklju¢ni ekonomski
coni FDM izpolnjevati zahteve glede sistema za spremljanje plovil (VMS), ki ga
je vzpostavila FFA. Plovila Evropske unije imajo na krovu vgrajeno prenosno
oddajno enoto (mobile transmission unit — MTU), ki jo je odobrila FFA ter se
vzdrzuje in je vedno v celoti operativna. Plovilo in upravljavec se zavezeta, da
enote po namestitvi ne bosta nedovoljeno odpirala, je odstranila oziroma narocila
njene odstranitve, razen za potrebe vzdrzevanja ali popravila. Upravljavec in
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plovilo sta odgovorna za nakup, vzdrZevanje in operativne stroSke prenosne
oddajne enote ter v celoti sodelujeta z organom NORMA pri njeni uporabi.

Odstavek 1 ne izklju¢uje moznosti, da pogodbenici izbereta alternativni sistem
za spremljanje plovil, ki pa mora biti zdruzZljiv s sistemom za spremljanje plovil
komisije WCPFC.

Oddelek 4
Iztovarjanje

Plovila Evropske unije, ki Zelijo iztovoriti ulov v pristanis¢ih FDM, to storijo v
za ta namen dolocenih pristanis¢ih FDM. Seznam teh pristanis¢ je v Dodatku 4.

Lastniki takih plovil morajo izvrSnemu direktorju in centru drzave clanice
zastave za spremljanje ribiStva najmanj 48 ur pred iztovarjanjem uradno
sporoCiti zahtevane informacije v skladu s vzorcem iz dela 4 Dodatka 3. Pri
iztovarjanju v pristani§¢u zunaj izklju¢ne ekonomske cone FDM se sporocanje
izvede pod istimi pogoji, kot so navedeni zgoraj, in sicer se informacije sporocijo
drzavi pristani$¢a, v katerem bo potekalo iztovarjanje, in centru drzave ¢lanice
zastave za spremljanje ribistva.

Kapitani ribiskih plovil Evropske unije, vkljucenih v postopke iztovarjanja v
pristanis¢ih FDM, in§pektorjem FDM dovolijo in olajSajo pregled teh postopkov.
Ko je pregled koncan, se kapitanu plovila izda potrdilo.

Plovila Evropske unije ne raztovarjajo rib ali prilova v nobenem pristanis¢u in
jih ne dajo nobeni osebi ali subjektu, razen ¢e imajo predhodno pisno dovoljenje
ustreznega organa zadevne drzave FDM in predhodno pisno soglasje organa
NORMA.

Oddelek 5
Pretovarjanje

Plovila Evropske unije, ki Zelijo pretovoriti ulov v vodah FDM, to storijo v za ta
namen doloc¢enih pristanis¢ih FDM. Seznam teh pristanis¢ je v Dodatku 4.

Lastniki takih plovil morajo izvrsSnemu direktorju najmanj 48 ur pred
pretovarjanjem uradno sporociti zahtevane informacije.

Pretovarjanje se Steje kot konec ribolovnega potovanja. Plovila morajo zato
izvrSnemu direktorju predloziti deklaracijo o ulovu in navesti, ali nameravajo
ribolov nadaljevati ali zapusScajo izkljuéno ekonomsko cono FDM.

Plovila Evropske unije, ki lovijo ribe v izklju¢ni ekonomski coni FDM, nikakor
ne pretovarjajo svojega ulova na morju.

Vsakrs$no pretovarjanje ulova, ki ni zajeto zgoraj, je v izklju¢ni ekonomski coni
FDM prepovedano. Oseba, ki krsi to dolocbo, je kaznovana v skladu z zakoni in
predpisi FDM.
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Kapitani ribiskih plovil Evropske unije, vklju¢enih v postopke pretovarjanja v
pristanis¢ih FDM, in§pektorjem FDM dovolijo in olajSajo pregled teh postopkov.
Ko je pregled koncan, se kapitanu plovila izda potrdilo.

Plovila Evropske unije ne raztovorijo rib ali prilova v nobenem pristaniscu in jih
ne dajo nobeni osebi ali subjektu, razen ¢e imajo predhodno pisno dovoljenje
ustreznega organa zadevne drzave FDM in predhodno pisno soglasje organa
NORMA.

Poglavje IV

Opazovalci

Ob predlozitvi zahtevka za dovoljenje za ribolov vsako zadevno plovilo
Evropske unije placa prispevek za opazovalca v skladu z odstavkom 7(h)
oddelka 1 poglavja I na racun iz odstavka 8 oddelka 1 poglavja I te priloge, in
sicer za program opazovanja.

Plovila Evropske unije, ki lahko v skladu s Sporazumom lovijo ribe v izkljuéni
ekonomski coni FDM, vzamejo na krov opazovalce pod naslednjimi pogoji:

A. plovila z zaporno plavarico:

Na plovilih Evropske unije z zaporno plavarico je pri izvajanju dejavnosti
v izkljuéni ekonomski coni FDM vedno prisoten opazovalec, imenovan na
podlagi Programa FDM za opazovanje na podro¢ju ribistva (Fisheries
Observer Program) ali Programa komisije WCPFC za regionalno
opazovanje (Regional Observer Program — ROP).

B. parangalke:

a)  Izvr$ni direktor vsako leto dolo¢i podro¢je uporabe programa za
opazovanje na krovu na podlagi Stevila plovil, ki imajo dovoljenje za
ribolov v izklju¢ni ekonomski coni FDM, in stanja virov, ki so ciljni ulov
navedenih plovil. Glede na to doloc¢i Stevilo ali odstotek plovil, ki morajo
na krov vzeti opazovalca.

b)  Izvrs$ni direktor sestavi seznam plovil, za katera je bilo doloceno, da na
krov vzamejo opazovalca, in seznam imenovanih opazovalcev. Seznama se
posodabljata. Evropski komisiji se predlozita takoj, ko sta sestavljena, in
nato vsake tri mesece po posodobitvi.

c) lzvrs$ni direktor zadevne lastnike plovil ali njihove zastopnike ob izdaji
dovoljenja za ribolov ali najpozneje petnajst (15) dni pred nacrtovanim
datumom vkrcanja opazovalca obvesti, da namerava na krov njihovih
plovil vkrcati imenovanega opazovalca, ime tega opazovalca pa sporoci,
takoj ko je mogoce.

d) Cas, ki ga opazovalci prezivijo na krovu, dolo¢i izvr$ni direktor, vendar

praviloma ne sme biti dalj$i od ¢asa, ki je potreben, da opravijo svoje
naloge. Izvr$ni direktor o tem obvesti lastnike plovil ali njihove zastopnike
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takrat, ko jim sporo¢i ime opazovalca, ki ga morajo vzeti na krov
zadevnega plovila.

V skladu z dolo¢bami odstavka 2A tega poglavja zadevni lastniki plovil 10 dni
pred predvidenim vkrcanjem opazovalca na krov na zacetku ribolovnega
potovanja sporocijo, v katerih pristanis¢ih FDM in kdaj nameravajo na krov
sprejeti opazovalca.

Ce so opazovalci vkrcani na krov v tujem pristani$éu, njegove potne stroske krije
lastnik plovila. Ce plovilo z opazovalcem iz FDM na krovu zapusti izkljuéno
ekonomsko cono FDM, se sprejmejo vsi ukrepi, da se opazovalcu ¢im prej
zagotovi vrnitev v FDM na stroske lastnika plovila.

Ce opazovalec ni prisoten na dogovorjenem kraju ob dogovorjenem casu in v
Sestih (6) urah po dogovorjenem casu, so lastniki plovil samodejno oprosceni
obveznosti vkrcanja opazovalca.

Opazovalci se na krovu obravnavajo kot Castniki. Izvajajo naslednje naloge:
a)  opazovanje ribolovnih dejavnosti plovil,

b)  preverjanje polozaja plovil, ki opravljajo ribolovne operacije,

c)  biolosko vzor¢enje v okviru znanstvenih programov,

d)  beleZenje uporabljenega ribolovnega orodja,

e) preverjanje podatkov o ulovu v izkljuéni ekonomski coni FDM, ki so
zapisani v dnevniku,

f)  preverjanje deleza prilova in ocena koli¢ine izloCenih vrst trznih rib
kostnic, rakov, glavonozcev in morskih sesalcev,

g) tedensko radijsko sporocanje podatkov o ribolovu, vklju¢no s koli¢ino
ulova in prilova na krovu.

Kapitani in poveljniki plovila pooblasc¢enim opazovalcem dovolijo vkrcanje na
plovila z dovoljenjem za ribolov v izkljuéni ekonomski coni FDM in storijo vse,
kar je v njihovi mo¢i, da zagotovijo fizicno varnost in dobro pocutje opazovalcev
pri izvajanju njihovih dolznosti:

a)  kapitan ali poveljnik dovoli in pomaga pooblaS¢enemu opazovalcu, da se
vkrca na plovilo za opravljanje znanstvenih nalog, nalog spremljanja in
drugih nalog,

b)  kapitan ali poveljnik omogoci opazovalcu neomejen dostop do in uporabo
naprav in opreme na krovu plovila, ki jih pooblas¢eni opazovalec doloci

kot nujne za izvedbo svojih dolznosti,

c) opazovalci imajo dostop do mostu in rib na krovu ter obmocij, ki se
uporabljajo za hranjenje, predelavo, tehtanje in skladis¢enje rib,
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d) opazovalci lahko vzamejo razumno S$tevilo vzorcev ter imajo neomejen
dostop do arhiva plovila, vklju¢no z njegovimi ladijskimi dnevniki,
porocili o ulovu in dokumentacijo za namen inSpekcijskih pregledov in
kopiranja, ter

e) opazovalcem je dovoljeno, da zbirajo kakrsne koli druge informacije, ki so
povezane z ribiStvom v izklju¢ni ekonomski coni FDM.

Opazovalci med bivanjem na krovu:

a)  storijo vse potrebno za zagotovitev, da njihova prisotnost na krovu plovila
ne ovira obiCajnih dejavnosti plovila, ter

b)  spostujejo material in opremo na krovu ter zaupnost vseh dokumentov, ki
pripadajo navedenemu plovilu.

Opazovalec ob koncu obdobja opazovanja in po porocanju sestavi porocilo o
dejavnostih. Porocilo podpise v prisotnosti poveljnika, ki ima moznost vanj
vkljuciti pripombe, ki jih Steje za pomembne, nato tudi sam podpise porocilo.
Poveljnik plovila prejme en izvod porocila ob izkrcanju opazovalca, en izvod pa
se poslje delegaciji.

Lastniki plovil krijejo stroSke bivanja opazovalcev pod enakimi pogoji, kot
veljajo za Castnike na plovilu.

Kadar plovilo izvaja dejavnosti v izkljucni ribolovni coni FDM placo in socialne
prispevke opazovalca krije organ NORMA.

Poglavje V
Nadzor in uveljavljanje predpisov

Oddelek 1
Identifikacija plovila

Zaradi ribolova in pomorske varnosti je vsako plovilo oznac¢eno in identificirano
v skladu s standardnimi specifikacijami za oznacevanje in identificiranje ribiskih
plovil, ki jih je odobrila Organizacija ZN za prehrano in kmetijstvo (FAO).

Crke pristanid¢a ali okraja, v katerem je plovilo registrirano, in zaporedne
Stevilke registracije so napisane na obeh straneh premca, ¢im visje nad vodo, da
se razlo¢no vidijo z morja in iz zraka, in v barvi, ki je kontrastna z barvo njihove
podlage. Ime plovila in pristaniS¢e njegove registracije se napiSeta tudi na
premcu in krmi plovila.

FDM in Evropska unija lahko po potrebi zahtevajo, da se na vrhu krmarnice
navedejo mednarodni radijski klicni znak plovila (IRCS), Stevilka Mednarodne
pomorske organizacije (IMO) ali ¢rke in Stevke zunanje registrske Stevilke, in
sicer tako, da se razlo¢no vidijo iz zraka, in v barvi, ki je kontrastna z barvo
njihove podlage:
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a)  kontrastni barvi sta bela in ¢rna ter

b) crke in Stevke zunanje registrske Stevilke, napisane ali prikazane na trupu
plovila, so taksne, da se jih ne da odstraniti, izbrisati ali spremeniti ter niso
necitljive, prekrite ali skrite.

Plovilo, na katerem ime, radijski klicni znak ali signalne ¢rke niso prikazani po
pravilih, se lahko pospremi v pristanis§¢e FDM za nadaljnjo preiskavo.

Upravljavec plovila zagotovi stalno spremljanje mednarodne frekvence za klice
v nevarnosti (2182) kHz (HF) in/ali mednarodne frekvence za klice v nuji v
varnostne namene (156,8) MHz (kanal 16, VHF-FM), da olaj$a komunikacijo z
organi za upravljanje ribiStva in nadzor ter izvrSnimi organi vlade FDM.

Upravljavec plovila zagotovi, da je na krovu ves ¢as na voljo najnovejsi in
posodobljen izvod mednarodnega kodeksa signalov (INTERCO).
Oddelek 2

Komunikacija s patruljnimi colni Federativnih drzav Mikronezije

Komunikacija med plovili z dovoljenjem in patruljnimi ¢olni vlade FDM poteka
po mednarodnem kodeksu signalov, in sicer:

mednarodna koda signala —pomen:

L Takoj ustavite.

SQ3 Ustavite ali upoCasnite, zelim se vkrcati na vase plovilo.
QN Vase plovilo postavite ob desni bok nasega plovila.

QNI Vase plovilo postavite ob levi bok nasega plovila.

TD2 Ali ste ribisko plovilo?

C Da.

N Ne.

QR Nasega plovila ne moremo postaviti ob bok vasega plovila.
QP Nase plovilo bomo postavili ob bok vasega plovila.

FDM Evropski komisiji predlozijo seznam vseh patruljnih colnov, ki se
uporabljajo za nadzor na podroc¢ju ribistva. Seznam vkljuCuje vse podatke v
zvezi z navedenimi colni, zlasti ime, zastavo, vrsto, fotografijo, zunanje
identifikacijske znake, mednarodni radijski klicni znak in zmogljivost za
komunikacijo.

Patruljni ¢olni morajo biti jasno oznaceni in prepoznavni kot plovila v
uporabi/sluzbi vlade FDM.
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Oddelek 3
Seznam plovil

Evropska komisija hrani posodobljen seznam plovil z dovoljenjem za ribolov,
izdanim na podlagi tega protokola. Ta seznam se poslje organom FDM, ki so
odgovorni za inSpekcijske preglede na podrocju ribistva, takoj ko je sestavljen in
ob vsaki posodobitvi.

Oddelek 4
Nacionalni zakoni in predpisi

Plovilo in njegovi upravljavci spostujejo dolocbe te priloge ter zakone in
predpise FDM in njihovih drzav. Prav tako spoStujejo mednarodne pogodbe,
konvencije ter sporazume na podrocju upravljanja ribistva, ki so jih podpisale
FDM in Evropska unija. Neizpolnjevanje dolocb te priloge ter zakonov in
predpisov FDM in njihovih drzav lahko privede do visokih denarnih kazni ter
drugih civilnih in kazenskih ukrepov.

Oddelek 5
Nadzorni postopki

Kapitani ali poveljniki plovil Evropske unije, ki izvajajo ribolovne dejavnosti v
izkljuéni ekonomski coni FDM, dovolijo in olajSajo vkrcanje ter opravljanje
dolZznosti pooblascenim izvrsilnim uradnikom FDM, odgovornim za inSpekcijske
preglede in nadzor ribolovnih dejavnosti, kadar koli znotraj izkljuéne ekonomske
cone FDM ali v teritorialnih vodah ali notranjih vodah posameznih drzav FDM.

Da bi zagotovili varnejSe inSpekcijske postopke, se plovilo predhodno obvesti o
vkrcanju navedenih uradnikov, prav tako se sporocita identiteta inSpekcijskega
plovila in ime inSpektorja.

Izvrsilni uradniki imajo neomejen dostop do arhiva plovila, vklju¢no z dnevniki,
porocili o ulovu, dokumentacijo in vsemi elektronskimi napravami, ki so
namenjene snemanju ali shranjevanju podatkov, kapitan ali poveljnik ladje pa
dovoli pooblas¢enim uradnikom, da naredijo zapis na katero koli dovoljenje, ki
ga je izdal organ NORMA, ali drugo dokumentacijo, ki se zahteva v okviru
Sporazuma.

Kapitan ali poveljnik takoj izpolni vsa razumna navodila pooblas¢enih uradnikov
ter omogoc¢i varno vkrcanje in inSpekcijski pregled plovila, orodja, opreme,
arhiva, rib in ribjih proizvodov.

Kapitan, poveljnik ali posadka plovila pooblas¢enega uradnika ne smejo napasti,
ga ovirati, se upirati njegovim zahtevam, zavlacevati ali zavrniti njegovega
vkrcanja, ga ustrahovati ali se vmeSavati v njegovo delo, ko opravlja svoje
dolZnosti.

Ti uradniki se na krovu ne zadrzujejo dlje, kot je potrebno, da opravijo svoje
naloge.
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Ce se dolocbe iz tega poglavja ne upostevajo, imajo FDM pravico, da plovilu, ki
kr§i dolocbe, zacasno preklicejo dovoljenje za ribolov, dokler ne uredi vseh
formalnosti, in mu naloZzijo kazen, dolo¢eno v veljavni zakonodaji in predpisih
FDM. O tem obvestijo Evropsko komisijo.

Ko je inSpekcijski pregled konc¢an, se poveljniku plovila izda potrdilo.

FDM zagotovijo, da ima osebje, ki je neposredno vklju¢eno v inSpekcijske
preglede ribiskih plovil, ki jih zajema ta sporazum, potrebna znanja in spretnosti
za izvajanje inSpekcijskih pregledov na podrocju ribiStva in se spozna na
zadevno vrsto ribiStva. Med izvajanjem inSpekcijskih pregledov na krovu
ribiskih plovil, ki jih zajema ta sporazum, ribiski inSpektorji FDM zagotovijo, da
se posadka, plovilo in tovor obravnavajo v skladu z mednarodnimi dolo¢bami za
postopke vkrcanja in inSpekcijske postopke, ki jih uporablja komisija WCPFC.

Oddelek 6
Postopek pridrzanja

Pridrzanje ribiskih plovil

a)  Izvr$ni direktor v 24 urah obvesti delegacijo o vseh pridrzanjih in kaznih,
ki so bile nalozene plovilom Evropske unije v izkljucni ekonomski coni
FDM.

b)  Delegacija hkrati prejme kratko porocilo o okolis¢inah in razlogih, ki so
podlaga pridrZzanja.

Izjava o pridrzanju
a) Ko inSpektor sestavi izjavo, jo poveljnik plovila podpise.

b) Ta podpis ne posega v pravice poveljnika ali njegovo obrambo glede
domnevne krsitve.

c) Poveljnik odpelje plovilo v pristanisce, ki ga doloc¢i inSpektor. V primeru
manjSih krSitev lahko izvrs$ni direktor pregledanemu plovilu dovoli, da
nadaljuje ribolovne dejavnosti.

Posvetovalni sestanek v primeru pridrzanja

a)  Pred sprejetjem morebitnih ukrepov v zvezi s poveljnikom ali posadko
plovila ali njegovim tovorom in opremo, razen tistih za zas¢ito dokazov o
domnevni krsitvi, se v enem delovnem dnevu po prejemu zgoraj navedenih
podatkov sklice posvetovalni sestanek med delegacijo in izvrSnim
direktorjem, ki se ga po moznosti udelezi tudi predstavnik zadevne drzave
¢lanice zastave.

b) Na sestanku si strani izmenjajo vso ustrezno dokumentacijo ali
informacije, ki bi lahko pripomogle k razjasnitvi ugotovljenih dejstev.
Lastnik ladje ali njegov zastopnik je obveScen o sklepih sestanka in
ukrepih, sprejetih na podlagi pridrzanja.
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Razresitev pridrzanja

a)  Pred sprozitvijo sodnega postopka se domnevna krSitev skusa razreSiti s
postopkom poravnave. Ta postopek se konca najpozneje stiri (4) delovne
dni po pridrzanju.

b)  Ob mirni resitvi spora se znesek denarne kazni dolo¢i v skladu z zakoni in
predpisi FDM.

¢)  Ce se primera ne da resiti po mirni poti in ga je treba predloZiti v razresitev
pristojnemu sodnemu organu, lastnik plovila plada bancno varscino,
doloceno za placilo stroSkov pridrzanja, kazni in odSkodnine, ki jih morajo
placati strani, odgovorne za krSitev, in sicer na racun iz odstavka 8 oddelka
1 poglavja I te priloge.

d) Do konca sodnega postopka je banc¢na varS¢ina nepreklicna. Sprosti se
takoj, ko se sodni postopek konéa brez obsodbe. Ce obsodba nalaga
denarno kazen, manjSo od ban¢ne varS¢ine, pristojni sodni organ, ki vodi
pravni proces, sprosti preostanek zneska.

e) Zaplemba plovila se ukine in njegova posadka sme zapustiti pristanisce:
(1) ko so izpolnjene obveznosti, dolocene z mirno resitvijo spora, ali

(2) ko je poloZena ban¢na varscina iz odstavka 4(c) in jo pristojni sodni
organ sprejme do konca sodnega postopka.

Poglavje VI

Okoljska odgovornost

Plovila Evropske unije priznavajo potrebo po ohranjanju obcutljivih (morskih)
okoljskih razmer v lagunah in na atolih na obmocju FDM, zato ne odvrzejo
nobene snovi, ki bi lahko povzrocila Skodo ali poslabsanje kakovosti morskih
virov.

Ce se med ribolovnim potovanjem v izkljuéni ekonomski coni MDF izvaja
polnjenje ladijskega rezervoarja ali kakrSen koli drug prevoz nevarnih snovi iz
Mednarodnega pomorskega kodeksa nevarnega tovora (IMDG), ki so ga izdali
Zdruzeni narodi, plovila Evropske unije to sporocijo v skladu z vzorcem iz
dela 5 Dodatka 3.
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Poglavje VII

VKrcanje mornarjev

Vsako plovilo Evropske unije, ki lovi ribe na podlagi Sporazuma, se obveze, da
bo zaposlilo najmanj enega (1) mornarja iz FDM kot ¢lana posadke.

Lastniki plovil imajo pravico, da med imeni na seznamu, ki ga predlozi izvrs$ni
direktor, sami izberejo mornarje, ki jih bodo vzeli na krov svojih plovil.

Lastnik plovila ali njegov zastopnik izvrSnemu direktorju sporoci imena
mornarjev iz FDM, ki se vkrcajo na zadevno plovilo, in njihovo delovno mesto v
posadki.

Za mornarje, ki jih zaposlijo plovila Evropske unije, se uporablja Deklaracija
Mednarodne organizacije dela (ILO) o temeljnih nacelih in pravicah pri delu. To
zadeva zlasti svobodo zdruzevanja in dejansko priznanje pravice do pogajanj za
sklenitev kolektivnih pogodb ter odpravo diskriminacije pri zaposlovanju in
opravljanju poklica.

Pogodbe o zaposlitvi mornarjev iz FDM, od katerih podpisniki prejmejo po en
izvod, skupaj sestavijo zastopniki lastnikov plovil in mornarji in/ali njihovi
sindikati ali predstavniki v posvetovanju z izvr$nim direktorjem. Te pogodbe
mornarjem zagotavljajo stopnjo socialne varnosti, ki jim pripada, vkljuéno z
zivljenjskim, zdravstvenim in nezgodnim zavarovanjem.

Place mornarjev iz FDM placujejo lastniki plovil. Te place pred izdajo dovoljenj
za ribolov sporazumno dolocijo lastniki plovil ali njihovi zastopniki in izvr$ni
direktor. Placilni pogoji za mornarje iz FDM niso slabsi od tistih, ki veljajo za
posadke FDM, v nobenem primeru pa niso pod standardi ILO.

Vsi mornarji, zaposleni na plovilih Evropske unije, se javijo poveljniku
dologenega plovila dan pred predlaganim datumom vkrcanja. Ce se mornar ne
javi na dogovorjeni datum in ¢as vkrcanja, lastnik plovila ni ve¢ obvezan, da
tega mornarja vzame na krov.

Poglavje VIII

Odgovornost upravljavca

Upravljavec zagotavlja, da so njegova plovila sposobna za morsko plovbo ter
vsebujejo primerno reSevalno opremo in opremo za prezivetje za vsakega
potnika in ¢lana posadke.

Za zas¢ito FDM, njihovih drzav, drzavljanov in ostalih prebivalcev upravljavec
vzdrzuje ustrezno in popolno zavarovanje svojega plovila, sklenjeno pri
mednarodno priznani zavarovalnici, ki je po mnenju organa NORMA
sprejemljiva za izkljuéno ekonomsko cono FDM, vklju¢no z obmoc¢ji lagun in
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atolov, teritorialnimi vodami ter potopljenimi grebeni, kot so navedeni v potrdilu
o zavarovanju iz odstavka 7(f) oddelka 1 poglavja I te priloge.

Ce je plovilo Evropske unije vpleteno v pomorsko nesreéo ali incident v
izkljuéni ekonomski coni FDM (vklju¢no z notranjimi in teritorialnimi vodami),
ki ima Skodljive posledice za okolje, lastnino ali ljudi, upravljavec in plovilo
nemudoma obvestita organ NORMA in ministra FDM za promet, komunikacije
in infrastrukturo.
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Dodatki
Obrazci za pridobitev dovoljenja za ribolov:
a.  zahtevek za registracijo in dovoljenje,
b.  zahtevek za obnovitev dovoljenja.
Obrazci za porocilo o ulovu:
a. ladijski dnevnik plovil z zaporno plavarico,
b.  ladijski dnevnik parangalk.
Podatki, ki se navedejo v porocilu

Seznam namenskih pristanis¢ v FDM
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Dodatek l1la

L T4

ZAHTEVEK ZA REGISTRACIJO IN DOVOLJENJE

ZA TUJA RIBISKA PLOVILA
National Oceanic Resource Management Authority
P.O. Box PS122 tel. §t.:  (691) 320-2700/5181
Palikir, Pohnpei FM 96941 telefaks: (691) 320-2383
Federativne drzave Mikronezije e-mail: norma@mail.fm

NAVODILA:

® Zahtevek MORA vsebovati podpis vlagatelja in datum, sicer ni veljaven.
Naslov pomeni popoln postni naslov.

® Po potrebi jasno oznacite z X.

® Vse enote so metriCne; pri uporabi drugega sistema opredelite enote.

e Prilepite novejSo barvno profilno fotografijo plovila velikosti 15 x 20 cm, na kateri sta vidna ime in registrska Stevilka plovila.

e Dodajte kopijo regionalnega registra ribiske agencije Forum Fisheries Agency (FFA) in potrdila sistema za spremljanje plovil (VMS).
Ce je bilo plovilo e registrirano, Regionalne zahteve:

navedite:

staro ime plovila registrska Stevilka FFA

stara registrska Stevilka registrska st. FFA VMS

stari mednarodni radijski klicni vrsta AOL

znak

Identifikacija plovila:

ime plovila

vrsta plovila: (oznacite ustrezno)

enojno plovilo z plovilo za prevoz rib/hladilnik iskalni Soln
zaporno plavarico

parangalka ladja za oskrbo z gorivom drugo
plovilo za ribolov z plovilo z zaporno plavarico za podrobno navedite
ribisko palico skupinski ribolov
drzava registracije Stevilka drzave registracije
mednarodni radijski klicni
znak
Lastnik Upravljavec plovila/zakupnik:
plovila:
ime ime
naslov naslov
Poveljnik Vodja
plovila: ribolova:
ime ime
naslov naslov
Obratovalne baze: Podrobni Dolocite trajanje veljavnosti dovoljenja in
podatki zeleni datum zacetka veljavnosti.
dovoljenja
pristani$ce 1/drzava 1 leto |
pristanisce 2/drzava 6 mesecev |
pristanisce 3/drzava 3 mesece
zastava/drzava obmocja, kjer je drugo
dovoljen ribolov (navedite):
Specifikacije plovil:
material jeklo O les [ FRP O drugo
ladijskega (navedite)
trupa:
leto bruto tonaza
izgradnje
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kraj
izgradnje
velikost
posadke

skupna dolzina

mo¢ glavnega motorja (navedite

enote)

29

kapaciteta goriva za prevoz (Vv
kilolitrih)
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Dnevna zmogljivost zamrzovanja (po potrebi oznacite ve¢ kot eno)
metoda zmogljivost temperatura (°C)

metri¢nih ton/dan
slanica (NaCl) BR O

slanica (CaCl) CB O

zrak (elektri¢ni ventilator) BF O

zrak (hladilna naprava) RC O

drugo (navedite)

Skladis¢na zmogljivost (po potrebi oznacite ve¢ kot eno):

metoda prostornina temperatura (°C)
kubi¢ni metri
led IC g

globoko hlajena morska vodaRW D

slanica (NaCl) BR ad

slanica (CaCl) CB ad

zrak (hladilna naprava) RC O
drugo (navedite)

Spodaj ustrezno izpolnite A,B, C ali D.
A. Za plovila z zaporno plavarico:

reg. st. helikopterja dolZina mreze (v metrih)
model helikopterja globina mreze (v metrih)
spremljevalne ladje:

ime 1 vrsta 1

ime 2 vrsta 2

ime 3 vrsta 3

B. Za plovila za ribolov z ribisko palico:

Stevilo avtomatskih naprav za ribiske palice (Ce jih ni, vpiSite 0)
skladis¢enje vab (po potrebi ve¢ kot eno)

nacin pretoka prostornina

(X, kjer je potrebno) (v kubi¢nih metrih)

naraven NN
krozenje CR
ohlajeno RC

C. Za parangalke:

povpreéno stevilo trnkov na koSaro
material glavne ribiske vrvice
D. Za spremljevalna plovila:
funkcija (po potrebi navedite ve¢ kot eno):

¢oln s sidrom 0 ladja za oskrbo/mati¢na ladjal]
drugo (navedite) ribiska plovila, ki jih spremlja
glavno(-a) plovilo(-a)

povpreéno Stevilo kosar dolzina glavne ribiske vrvice v km

transportno vozilo z zamrzovalnikom [J izvidniski ¢oln O

Izjavljam, da so zgornji podatki resni¢ni in popolni. Zavedam se, da moram kakrs$ne koli spremembe zgornjih podatkov takoj
prijaviti. Prav tako se zavedam, da je v nasprotnem primeru lahko ogrozen vpis mojega plovila v regionalni register ribiskih

plovil FFA. Ta zahtevek je izpolnjen na podlagi:

ime sporazuma in/ali osnovnega sporazuma
Vlagatelj:
Navedite, ali ste lastnik, zakupnik ali pooblas¢eni zastopnik

datum zacetka veljavnosti sporazuma

ime vlagatelja:

naslov:

podpis

SL 30

tel. st.
telefaks:
e-posta:

datum
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Dodatek 1b
NG o

ZAHTEVEK ZA OBNOVITEV DOVOLJENJA

ZA TUJA RIBISKA PLOVILA
National Oceanic Resource Management Authority
P.O. Box PS122 tel. §t.:  (691) 320-2700/5181
Palikir, Pohnpei FM 96941 telefaks: (691) 320-2383
Federativne drZaveMikronezije e-posta: norma@mail.fm

NAVODILA:

® Ta zahtevek velja ZGOLJ za plovilo, ki prosi za obnovitev dovoljenja za ribolov v okviru istega sporazuma o ribolovnem dostopu, na
podlagi katerega je bilo izdano njegovo prvo (ali prej$nje) dovoljenje.

Zahtevek MORA vsebovati podpis vlagatelja in datum, sicer ni veljaven.
Naslov pomeni popoln postni naslov.

® Po potrebi jasno oznacite z X.

Regionalne zahteve:
registrska Stevilka FFA

registrska Stevilka FFA VMS

Podatki o plovilu:

ime plovila $t. prejSnjega dovoljenja

drzava registracije (zastave)

registracijska Stevilka drzave zastave mednarodni radijski klicni znak

Vrsta plovila (oprema):

enojno plovilo z zaporno plovilo za prevoz rib/hladilnik iskalni ¢oln
plavarico
parangalka ladja za oskrbo z gorivom drugo (navedite)
plovilo za ribolov z ribisko plovilo z zaporno plavarico za
palico skupinski ribolov

Podrobni podatki Dolocite trajanje veljavnosti dovoljenja in Zeleni datum zacetka veljavnosti.

dovoljenja:

I:l 1 leto I:l 6 mesecev I:l 3 mesece

datum zacetka veljavnosti

S tem zaproSam za obnovitev dovoljenja za zgornje ribisko plovilo pri Nacionalnem organu za upravljanje z oceanskimi viri
(NORMA) v Federativnih drzavah Mikronezije.

Izjavljam, da so zgornji podatki resni¢ni in popolni. Zavedam se, da moram kakrsne koli spremembe zgornjih podatkov takoj
prijaviti. Prav tako se zavedam, da je v nasprotnem primeru lahko ogrozena veljavnost mojega dovoljenja za ribolov in vpis
plovila v regionalni register ribiskih plovil FFA. Ta zahtevek je izpolnjen na podlagi:

ime sporazuma in/ali osnovnega sporazuma datum zacetka veljavnosti sporazuma
Vlagatelj:
Navedite, ali ste lastnik, zakupnik ali pristojni agent
[ime vlagatelja: tel. §t.:
naslov: telefaks:
e-posta:
podpis datum
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SPC/FFA REGIONAL PURSE-SEINE LOGSHEET INSTRUCTIONS

Logsheets must be completed for each trip. The start of a trip is defined to occur when a vessel leaves port to transit to a fishing area
or to tramsit to another port to complete unloading. The end of a trip is defined to occur when a vessel enters port to unload part or all
of the catch.

Block One: Vessel Identification and Trip Information

Country of Registration and Registration Number in Country of Registration: Print the name of the country in which the vessel is
registered (e.g. “Japan”) and the registration number issued by the country in which the vessel is registered (e.g. “ME1-808”).

FFA Vessel Register Number: Print the number issued by the Forum Fisheries Agency for inclusion of the vessel on the FFA Vessel
Register (e.g. “12345™). WCPFC Identification Number: Print the number issued by the Flag State.

Fishing Permit or License Number(s): If the vessel fished under one or more bilateral access agreements, then print the fishing permit
number issued by each of the coastal states in whose waters the vessel fished during the trip. If the vessel fished under a multilateral
treaty, then print the fishing permit number issued to the vessel under the multilateral treaty. If the vessel is registered in the coastal
state, then print the fishing license number issued by the coastal state.

Name of Agent in Port of Unloading: Print the name of the agency or agencies which represented the vessel in the port or ports in
which the vessel unloaded the catch recorded on the logsheet. Place of Unloading Specify the name of the port where the catch was
unloaded, or the GPS position where unloading occurs at sea.

Number of FADs Investigated: Print the number of individual FADs that were investigated during the trip, regardless of which vessel
may have deployed the FAD. Count each FAD once, regardless of the number of times an individual FAD was investigated.

Year and Trip Number This Year: Print the year in which the vessel departed from port at the start of the trip and the number of trips
the vessel has taken this ycar, including this trip. (See the definitions of the start and end of a trip above.)

Amount of Fish Onboard at Start of Trip: If any fish caught during a previous trip have not been unloaded before the departure of the
current trip, then print the amount of fish onboard the vessel at the start of the current trip.

Amount of Fish Onboard After Unloading: 1If any fish remained onboard after the unloading of the catch from the current trip and
before the departure of the next trip, then print the amount of fish onboard the vessel at the start of the next trip.

Block Two: Catches and Discards

Complete at least one line of Block Two for each set made, either fishing set or net cleaning set, even if the fishing set was
unsuccessful. If no fishing sets were made during the day, then provide the Month, Day, Activity Code, and the 01:00 UTC Position.
All columns must be completed for each fishing set, including the discards columns. If necessary, use more than one line to record
the retained catch of other species, well numbers, and discards.

Activity Code: Use Activity Code 1 (‘Fishing set’) when a set on a school of fish was made. Use Activity Code 2 (‘Searching’) for
days on which no fishing sets were made and the main activity was searching for schools of fish. Use Activity Code 3 (“Transit’) for
days on which no fishing sets were made and the main activity was transiting. Use Activity Code 4 (‘No fishing - breakdown’) for
days on which no fishing sets were made and the main activity was being inactive due to breakdown. Use Activity Code 5 (‘No
fishing - bad weather’) for days on which no fishing sets were made and the main activity was being inactive due to bad weather. Use
Activity Code 6 (‘In port - please specify’) for days on which no fishing sets were made and the main activity was being in port (e.g.
to disembark an injured crew member). Use Activity Code 7 (‘Net cleaning set’) for any sets that were not made on a school of fish. If
no code exists, please describe the activity on the form. Use Activity Code 10 (‘Deploying or retrieving raft, FAD or payao’) for days
on which no fishing sets were made and the main activity was deploying or retrieving rafts, FADs or payaos.

01:00 UTC or Set Position: If a set was made, print the position of the set. If no sets were made during the day, print the position at
01:00 UTC. The position should be recorded to the nearest thousandth of a minute of latitude and longitude (e.g. “08-22.334 N”” and
“165-45.556 E”).

School Assoc Code: Schools of tuna are often associated with a floating object or an animal. If the school was not associated with
anything, then use School Association Code 1 (‘Unassociated’). If the school was associated with an object that is not on the list of
School Association Codes, then use School Association Code 8 (‘Other’) and please describe the object.

Set Start Time: Print the UTC time at which the skiff was put in the water.

Retained Catch: Skipjack, Yellowfin, Bigeve, and Other: Print the amounts caught in the set, rounded to the nearest metric tonne. If a
species other than skipjack, yellowfin and bigeye was caught and not discarded, print the name of the species in the column under
Other Species, Name, and the amount caught under Other Species, Weight. If a species of special interest (such as a marine turtle,
marine mammal or sea bird) is caught, then record the capture Other Species, Name. When more than one ‘other’ species occurs in a
set, use additional lines on the logsheet.

Well Numbers: Print the number of the wells in which the catch from the set was stored initially and note any transfers amongst wells
with arrows, for example: “S4 - P3,P2,P5” and “S4,S5 > P3".

Discards: If tuna were discarded, then print the name of the species, the amount discarded, and the Discard Code. If any other species
was discarded, print the name of the species, and the total number of fish discarded or the total weight of fish discarded.

Vessels Sighted: If other fishing vessels are sighted, write the name of the vessel, and other identifiers, such as the vessel type, on one
line of the logsheet.

Block Three: Unloadings

Unloadings to Cannery, Cold Storage, Carrier or Other Vessel: When fish are unloaded at the end of a trip, record the date on which
unloading began, the date on which unloading ended, the name of the cannery or vessel to which the fish were unloaded, the port in
which the fish were unloaded, the international radio call sign of the vessel to which the fish were unloaded, and the amount of each
species unloaded. If unloading to a vessel, also record the destination of the fish beside the name of vessel. Use one line for each
cannery or vessel to which the fish were unloaded. If unloadings of skipjack and yellowfin were not recorded separately, then record
the total amount unloaded under Mixed.
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SPC/FFA REGIONAL LONGLINE LOGSHEET INSTRUCTIONS

Block One: Vessel Identification and Trip Information

Country of Registration and Registration Number in Country of Registration: Print the name of the country in which the vessel is
registered (e.g. “Japan”) and the registration number issued by the country in which the vessel is registered (e.g. “ME1-808”).

FFA Vessel Register Number: Print the number issued by the Forum Fisheries Agency for inclusion of the vessel on the FFA
Regional Register (e.g. “12345”). WCPFC Identification Number: Print the number issued by the Flag State.

Fishing Permit or Licence Number(s): If the vessel fished under one or more bilateral access agreements, then print the fishing permit
number issued by each of the coastal states in whose waters the vessel fished during the trip. If the vessel fished under a multilateral
treaty, then print the fishing permit number issued to the vessel under the multilateral treaty. If the vessel is registered in the coastal
state, then print the fishing licence number issued by the coastal state.

Name of Agent in Port of Unloading: Print the name of the agency or agencies which represented the vessel in the port or ports in
which the vessel unloaded the catch recorded on the logsheet. In case of transhipment at sea, print the name of the carrier and
destination of the unloaded catch.

Year and Trip Number This Year: Print the year in which the vessel departed from port at the start of the trip and the number of trips
the vessel has taken this year (including this trip). The start of a trip is defined to occur when a vessel transits to a fishing area after
unloading part or all of the catch, regardless of whether the unloading took place in port or at sea. The end of a trip is defined to occur
when a vessel unloads part or all of the catch, regardless of whether the unloading took place in port or at sea.

Place of Unloading: Specify the name of the port where the catch was unloaded, or the GPS position where unloading occurs at sea.

Primary Target species: Print the primary target species for this trip.

Block Two: Catches

Complete at least one line of Block Two for each set that was made during the trip. If no sets were made during the day, then provide
the Month, Day, Activity Code, and the 01:00 UTC Position. If necessary, use more than one line to record the catch of other species.

Month and Day: The day should correspond to the day on which the crew started the set; record the day number and not the day of the
week.

Activity Code: Use Activity Code 1 (‘A set’) if the line in Block Two corresponds to a set of the longline gear in the water. Use
Activity Code 2 (‘A day at sea but not fished and not in transit — please specify’) if the vessel was at sea, but the longline gear was not
placed in the water that day and the vessel was not in transit, please describe the activity on the line that refers to that day. Use
Activity Code 3 (‘Transit’) if no sets were made and the vessel spent most of the day in transit. Use Activity Code 4 (‘In port - please
specify’) if no sets were made and the vessel spent most of the day in port. If no code exists, please describe the activity on the form.

01:00 UTC or Set Position: If a set was made, print the position of the start of the set. If no sets were made during the day, print the
position at 01:00 UTC. The position should be recorded to the nearest minute of latitude and longitude (e.g. “08-22 N” and “165-
45 E7).

Set Start Time: Print the UTC time when the crew started placing the longline gear in the water.

Number of Hooks: Print the total number of hooks that were set.

Hooks between Floats: Print the number of hooks used between successive two floats.

Albacore, Bigeye and Yellowfin: Print number of fish caught and retained under No RET. Print the total amount of the whole weights
for albacore, and the gilled-and-gutted weights for bigeye and yellowfin, of all fish that were caught and retained, in kilograms, under

KG RET. Print number of fish that were discarded under No DISC. Record small tuna (< 9kg / 201bs / tuna too small for commercial
markets) in the “Other species” column.

Shark: Print the number of fish caught and retained, excluding fish from which only the fins were retained and not the body, under
NO RET. Print the number of fish discarded, including fish from which only the fins were retained and not the body, under No DISC.

Striped Marlin, Blue Marlin, Black Marlin, and Swordfish: Print number of fish caught and retained under No RET. Print total amount
of the processed weights of all fish that were caught and retained, in kilograms, under KG RET.

Other Species: Print the full name of the species under NAME. Print the number of fish caught and retained under No RET. Print the
total amount of the processed weights of all fish that were caught and retained, in kilograms, under KG RET. When more than one
‘other’ species occurs in a set, use additional lines on the logsheet. If a species of special interest (such as a marine turtle, marine
mammal or sea bird) is caught, then record the capture on a separate line. Record small tuna (< 9kg / 20lbs / tuna too small for
commercial markets) in this “Other species” column.

Vessels Sighted: If other fishing vessels are sighted, write the name of the vessel, and other identifiers, such as the vessel type, on one
line of the logsheet.

Whale Predation: If any fish were predated by whales, write the number of fish predated by whales on one line of the logsheet.
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Dodatek 3

Podatki, ki se navedejo v porodilu

Porocilo organu NORMA

§t. telefaksa: (691) 320-2383, e-posta: norma@mail.fm

1. Porocilo o vstopu v izklju¢no ekonomsko cono FDM

24 ur pred vstopom v izklju¢no ekonomsko cono FDM

(a) koda porocila ZENT

(b) ime plovila

(©) Stevilka dovoljenja

(d) datum vstopa (dd.mm.1l)

(e) ura vstopa (Cas po
Greenwichu)

® polozaj ob vstopu

(2) celoten ulov na krovu

(1) za plovilo z zaporno plavarico navesti ulov po tezi in vrstah:

CRTASTI TUN (SKJ) . (mt)

RUMENOPLAV (YFT) . (mt)
UTI TUN

DRUGO (OTH) .  (mt)

(ii) za parangalko navesti ulov po $tevilu in vrstah:

RUMENOPLAV (YFT)___. _ (mi)
UTI TUN

VELEOKI TUN (BET) .  (mi)
BELI TUN (ALB) . (mi)
MORSKI PES (SHK) . (mi)
DRUGO (OTH) . (mt)

npr. ZENT/ COSMOS/F031-EUCPS-00000-01/10-5-04/0635Z/1230N; 150E/SKJ: 200;YFT: 90; OTH: 50
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2.

Porocilo o izstopu iz izklju¢ne ekonomske cone FDM

Takoj po izstopu iz ribolovnega obmocja:

(a)
(b)
(©)
(d)
(©)
®
(9]

(h)

(1)

koda porocila ZDEP
ime plovila

Stevilka dovoljenja

datum izstopa (dd.mm.II)

ura izstopa (¢as po Greenwichu)

polozaj ob izstopu

celoten ulov na krovu

(1) za plovilo z zaporno plavarico navesti ulov po tezi in vrstah:

CRTASTI TUN

RUMENOPLAV
UTI TUN

DRUGO

(ii) za parangalko navesti ulov po $tevilu in vrstah:

RUMENOPLAV
UTI TUN

VELEOKI TUN
BELI TUN

MORSKI PES

(SKJ) . (mt)
(YFT) . (mi)
(OTH) .  (mb)
(YFT) . (mi)
(BET) .  (mi)
(ALB) . (mi)
(SHK) .  (mi)

skupni ulov iz izklju¢ne ekonomske cone FDM po tezi ali Stevilu (kot je ustrezno) in vrstah (kot

ulov na krovu)

skupno $tevilo ribolovnih dni

npr. ZDEP/ COSMOS/F031-EUCPS-00000-01/20-5-04/0635Z/1300N; 145E/SKJ: 300;YFT: 130; OTH:
80/FSMEEZ; SKJ: 100;YFT: 40;0TH: 30/10

3.
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Vsako sredo opoldne znotraj ribolovnega obmocja po porocilu o vstopu ali po zadnjem
tedenskem porocilu v izkljucni ekonomski coni FDM.

(a) koda porocila WPCR

(b) ime plovila

(© stevilka dovoljenja

(d) datum tedenskega polozaja
(dd.mml.1I)

(e) polozaj WPCR

® ulov od zadnjega porocila

(1) za plovilo z zaporno plavarico navesti ulov po tezi in vrstah:

CRTASTI TUN (SKI) . (mt)

RUMENOPLAVU (YFT) . (mt)
TI TUN

DRUGO (OTH) .  (mt)

(ii) za parangalko navesti ulov po $tevilu in vrstah:

RUMENOPLAVU (YFT) . (mi)
TI TUN

VELEOKI TUN (BET) . (mi)
BELI TUN (ALB) . (mt)
MORSKI PES (SHK) . (mi)
DRUGO (OTH) . (mt)

(2) Stevilo ribolovnih dni med tednom

npr. WPCR/COSMOC/F031-EUCPS-00000-01/12-5-04/0530N; 14819E/SKJ: 200;YFT: 90;0TH: 50/10
4. Izplutje iz pristaniSéa

Takoj po izplutju iz pristanisca:

(a) koda porocila PDEP

(b) ime plovila
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(©) stevilka dovoljenja

(d) datum izplutja (dd.mm.II)

(e) ura izplutja (Cas po
Greenwichu)

(H pristani¢e izplutja

() celoten ulov na krovu

(i) za plovilo z zaporno plavarico navesti ulov po tezi in vrstah:

CRTASTI TUN (SKJ) . (mt)

RUMENOPLAV (YFT) . (mt)
UTI TUN

DRUGO (OTH) . (mt)

(i1) za parangalko navesti ulov po §tevilu in vrstah:

RUMENOPLAV YFT) . (mt)

UTI TUN

VELEOKI TUN (BET) . (mt)

BELI TUN (ALB) .  (mt)

MORSKI PES (SHK) .  (mt)

DRUGO (OTH) . (m)
(h) naslednja destinacija Pohnpei

npr. PDEP/ COSMOS/F031-EUCPS-00000-01/23-5-04/0635Z/Pohnpei/SKJ:0; YFT:0; OTH:0
5. Porocilo o polnjenju ladijskega rezervoarja

Takoj po koncani oskrbi z gorivom s pooblascenega tankerja:

(a) koda porocila BUNK

(b) ime plovila COSMOS

(©) stevilka dovoljenja F031-EUCPS-0000-01
(d) zacetni datum in ura polnjenja

ladijskega rezervoarja (Cas po
Greenwichu) DD-MM-LL: hhmm
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(e) zaCetni polozaj pri  polnjenju
ladijskega rezervoarja

® koli¢ina prejetega goriva v kl

(2) kon¢ni datum in wura polnjenja
ladijskega rezervoarja (Cas po
Greenwichu)

(h) kon¢ni  polozaj pri  polnjenju

ladijskega rezervoarja

(1) ime tankerja KIM

npr. BUNK/ COSMOS/F031-EUCPS-00000-01/10-5-04/0635Z/1230N; 150E/160/10-5-04/1130N; 145E/KIM
6. Porocilo o pretovarjanju

Takoj po pretovarjanju v pooblaséenem pristaniS¢éu v FDM na pooblaseno transportno
plovilo.

(a) koda porocila PNOT
(b) ime plovila COSMOS
©) Stevilka dovoljenja F031-EUCPS-0000-01
(d) datum raztovarjanja (DD-
MM-LL)
(e) pristaniS¢e raztovarjanja
® pretovorjeni ulov

(1) za plovilo z zaporno plavarico navesti ulov po tezi in vrstah:

CRTASTI TUN (SKJ) . (mt)

RUMENOPLAV (YFT) . (mt)
UTI TUN

DRUGO (OTH) . (mt)

(ii) za parangalko navesti ulov po $tevilu in vrstah:

RUMENOPLAV (YFT) . (mi)
UTI TUN

VELEOKI TUN (BET) . (mt)
BELI TUN (ALB) . (mi)
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MORSKI PES (SHK) .  (mi)

DRUGO (OTH) . (mt)
(2) ime transportnega plovila KIN
(h) destinacija ulova JAPONSKA

npr. PNOT/ COSMOS/F031-EUCPS-00000-01/10-5-04/PAGO PAGO/SKJ: 200;YFT: 90; OTH: 50/KIN/JP
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Namenska pristaniS¢a
Tomil Harbor v drzavi Yap
Weno Anchorage v drzavi Chuuk
Mesenieng Harbour v drzavi Pohnpei

Okat Harbour v drzavi Kosrae
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